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坚持和加强党的全面领导
uphold and strengthen the Party’s
overall leadership

坚持以党的自我革命引领社会革命
use the Party’s self-reform to steer
social reform

坚持以党的政治建设统领党的建设各

项工作

take strengthening the Party politically
as the overarching guide for all other
initiatives of Party building

坚持江山就是人民、人民就是江山
This country is its people; the people
are the country.

坚持思想建党、理论强党
strengthen the Party ideologically and
theoretically

坚持严密党的组织体系
tighten the Party’s organizational
system

坚持造就忠诚干净担当的高素质干部

队伍

train high-caliber officials who are
loyal, clean, and responsible

坚持聚天下英才而用之
attract the brightest minds from all
over

坚持持之以恒正风肃纪
work ceaselessly to improve Party
conduct and enforce Party discipline

坚持一体推进不敢腐、不能腐、不想

腐

make integrated efforts to ensure that
officials have no audacity, no
opportunity, and no desire to commit
corruption

坚持完善党和国家监督体系
improve Party and state oversight
systems

坚持制度治党、依规治党
govern the Party through systems and
regulations

坚持落实全面从严治党政治责任

ensure that political responsibility for
full and rigorous Party self-governance
is fulfilled


